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ZRCÁTKOVÁ AUTOKAMERA
70mai Rearview S410

Uživatelská příručka

Před použitím produktu si pečlivě přečtěte tento návod a uschovejte jej na
bezpečném místě.
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Uživatelská příručka

1. Pokyny pro paměťovou kartu
• Před použitím musí být do palubní kamery nainstalována paměťová karta
(prodává se samostatně). Autokamera podporuje standardní karty MicroSD
s kapacitou 32 GB – 256 GB a třídou rychlosti 10, U1 nebo vyšší.

• Výchozí formát oddílů paměťové karty se nemusí shodovat s formátem
podporovaným autokamerou. Při prvním vkládání kartu před použitím
naformátujte přímo v autokameře. Formátováním se smažou všechny
soubory — důležitá data si předem zálohujte na jiné zařízení.

• Paměťová karta se může po opakovaných cyklech přepisování poškodit
nebo zhoršit svůj stav, což může ovlivnit její schopnost ukládat video a
obrazové soubory. Pokud k tomu dojde, ihned ji vyměňte za novou.

• Používejte kvalitní paměťovou kartu zakoupenou od renomovaného
prodejce. Karty nižší kvality mohou mít problémy, například nesoulad
skutečné a uvedené rychlosti čtení/zápisu nebo kapacity.

• Neneseme odpovědnost za ztrátu nebo poškození videí způsobené použitím
nekvalitní paměťové karty.

Varování

Nevkládejte ani nevyjímejte paměťovou kartu, když je palubní kamera zapnutá.

2. Bezpečnost baterie
• Toto zařízení obsahuje knoflíkovou baterii (lithium-kovovou baterii).
Nerozebírejte ji, nemačkejte ani nevystavujte nadměrnému teplu, mohlo
by dojít k výbuchu.

• Baterie není vyjímatelná. Nepokoušejte se ji vyměnit ani opravit. Pokud je
nutná výměna, nechte ji vyměnit pouze odborníkem za stejný model.

• Nepoužívejte výrobek v extrémních povětrnostních podmínkách. Příliš
nízké nebo příliš vysoké teploty mohou způsobit explozi baterie nebo únik
hořlavého plynu či kapaliny.

3. Opatření
Před použitím této palubní kamery si přečtěte všechna bezpečnostní opatření
a online průvodce, abyste zajistili správné a bezpečné používání.

• Tato palubní kamera je určena k tomu, aby pomáhala řidičům s nahráváním
prostředí vně vozidla. Nezaručuje bezpečnost jízdy. Neneseme odpovědnost
za žádné nehody, škody ani ztráty informací způsobené používáním kamery
během jízdy.
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Uživatelská příručka

• Vzhledem k rozdílům v podmínkách vozidla, stylu jízdy či prostředí nemusí
některé funkce fungovat správně. Nelze zaručit, že bude kamera fungovat
normálně za všech okolností. Videa slouží pouze pro informaci.

• Nainstalujte palubní kameru správně a neblokujte výhled řidiče ani airbag
vozidla, abyste předešli selhání produktu nebo zranění osob.

• Používejte přiloženou autonabíječku, napájecí kabel a další příslušenství,
abyste předešli poškození produktu. Neneseme odpovědnost za škody
způsobené neoriginální autonabíječkou nebo napájecím kabelem.

• Chraňte palubní kameru před silnými magnetickými poli. Pokud se baterie
deformuje, nabobtná nebo začne vytékat, okamžitě přestaňte kameru
používat a kontaktujte servis.

• Nepoužívejte palubní kameru v prostředí s teplotami nad 60 °C nebo pod
-10 °C. Používejte ji pouze v rozsahu povoleném zákonem.

• Toto zařízení není hračka. Některé malé součásti mohou pro děti
představovat riziko udušení — uchovávejte je mimo dosah dětí. Zařízení
likvidujte v souladu s místními a národními předpisy o elektroodpadu.

4. Přehled produktů

1 Displej

2 Háček

3 Reproduktor

4 Port pro záložní kameru

5 Napájecí port

6 Port GPS

7 Fotoaparát

8 Mikrofon

9 Slot pro paměťovou kartu

10 Tlačítko napájení

11 Teleskopické tělo
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Uživatelská příručka

Ilustrace produktu, příslušenství a uživatelského rozhraní v této příručce slouží
pouze pro ilustrační účely. Skutečný produkt a jeho funkce se mohou lišit v důsledku
vylepšení produktu.

5. Instalace
1. Instalace paměťové karty
Vložte paměťovou kartu do slotu pro kartu kontakty
nahoru, jak je znázorněno na obrázku.
2. Instalace palubní kamery
Umístěte displej palubní kamery směrem do interiéru
vozu a zadní část zařízení přitiskněte k původnímu
zpětnému zrcátku vozu. Upravte polohu palubní kamery
tak, aby kamera nebyla zakryta. Upevněte palubní
kameru ke zpětnému zrcátku pomocí dodaných popruhů.

Poznámka

Pokud je původní zpětné zrcátko příliš dlouhé, upravte polohu kamery pomocí
teleskopického těla.

3. Připojení napájecího kabelu
Připojte napájecí kabel k napájecímu portu.

4. Vedení kabelů
Zapojte napájecí kabel do zásuvky vozidla a připojte jej
k napájení. Nastartujte motor auta a palubní kamera se
automaticky zapne.

Poznámka

Pomocí přiloženého nástroje na zastřihování kabeláže skryjte napájecí kabel
pod stropním čalouněním a gumovým těsněním podél A-sloupku. V závislosti
na vozidle se může zásuvka nacházet v jiné poloze.

5. Nastavení úhlu kamery
Když se palubní kamera zapne, upravte úhel kamery podle
obrazu zobrazeného na obrazovce.

6. Specifikace

4
5



Uživatelská příručka

Parametr Hodnota

Produkt Palubní kamera
Model S410
Rozlišení předního fotoaparátu 2560× 1440
Rozlišení couvací kamery 1920× 1080
Vstup 5 V 2,4 A
Bezdrátové připojení Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2,4 GHz
Provozní frekvence Wi-Fi 2400–2483,5 MHz
Maximální výkon Wi-Fi ≤ 20 dBm

7. Obsah balení
• Palubní kamera × 1

• Napájecí kabel × 1

• Nabíječka do auta × 1

• Upevnění × 1

• Nástroj na úpravu kabeláže × 1

• Uživatelská příručka × 1

• Balíček couvací kamery × 1

Poznámka

Toto balení obsahuje couvací kameru a její příslušenství. Naskenujte QR kód v
sekci Příslušenství a zpřístupněte si uživatelskou příručku k couvací kameře.

8. Připojení k aplikaci 70mai
Tento produkt lze používat ve spojení s aplikací 70mai. Pro propojení s aplikací
postupujte podle níže uvedených kroků.
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Uživatelská příručka

1. Naskenujte QR kód a stáhněte a nainstalujte aplikaci. Nebo
vyhledejte v obchodě s aplikacemi „70mai” a stáhněte si ji
a nainstalujte.

2. Otevřete aplikaci, klepněte na „+” na stránce zařízení,
vyhledejte odpovídající typ palubní kamery a klepněte na
obrázek palubní kamery.

3. Zapněte palubní kameru a povolte Wi-Fi hotspot.
Postupujte podle pokynů na obrazovce a připojte se k Wi-
Fi hotspotu palubní kamery v nastavení telefonu.

4. Po úspěšném připojení se vraťte do aplikace 70mai. Na
stránce zařízení připojte palubní kameru a přejděte na její
domovskou stránku. Můžete si prohlédnout živé video a
nakonfigurovat nastavení palubní kamery.

Poznámka

Pro připojení k Wi-Fi hotspotu autokamery pomocí mobilního telefonu je
vyžadován systém Android 5.0 a iOS 12.0 nebo vyšší.

9. Příslušenství
Některé funkce tohoto produktu vyžadují použití
specializovaného příslušenství. Naskenujte QR kód a
zkontrolujte kompatibilní modely a uživatelské příručky k
příslušenství.

• GPS modul (model GPS03, prodává se samostatně):
umožňuje satelitní určování polohy, zaznamenávání údajů
o trase jízdy a další funkce.

• Couvací kamera (model Midrive RC15, součástí balení):
slouží k nahrávání videa zezadu a k pomoci při couvání.

Pro zajištění kompatibility zařízení a optimálního uživatelského
prostředí se doporučuje používat originální příslušenství
značky 70mai.

10. Informace o souladu s předpisy

Všechny výrobky označené tímto symbolem jsou elektroodpad (OEEZ dle
směrnice 2012/19/EU), který by neměl být mísen s netříděným domovním
odpadem. Místo toho byste měli chránit lidské zdraví a životní prostředí tím,
že svá odpadní zařízení odevzdáte na určeném sběrném místě pro recyklaci
elektroodpadu. Správná likvidace a recyklace pomůže předejít potenciálním
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Uživatelská příručka

negativním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví. Pro více informací o
umístění a podmínkách takových sběrných míst kontaktujte místní úřady.

Výrobce tímto prohlašuje, že toto zařízení je v souladu s platnými
směrnicemi a evropskými normami a jejich dodatky. Úplné znění prohlášení
o shodě EU je k dispozici na následující internetové adrese:
https://help.70mai.asia/1193.html

Dovozce
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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ZRKADLOVÁ AUTOKAMERA
70mai Rearview S410

Používateľská príručka

Pred použitím produktu si pozorne prečítajte tento návod a uschovajte ho na
bezpečnommieste.
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Používateľská príručka

1. Pokyny pre pamäťovú kartu
• Pred použitím musí byť do palubnej kamery nainštalovaná pamäťová karta
(predáva sa samostatne). Autokamera podporuje štandardné karty MicroSD
s kapacitou 32 GB – 256 GB a triedou rýchlosti 10, U1 alebo vyššou.

• Predvolený formát oddielov pamäťovej karty sa nemusí zhodovať s
formátom podporovaným autokamerou. Pri prvom vkladaní kartu pred
použitím naformátujte priamo v autokamere. Formátovaním sa vymažú
všetky súbory — dôležité dáta si vopred zálohujte na iné zariadenie.

• Pamäťová karta sa môže po opakovaných cykloch prepisovania poškodiť
alebo zhoršiť svoj stav, čo môže ovplyvniť jej schopnosť ukladať video a
obrazové súbory. Ak k tomu dôjde, ihneď ju vymeňte za novú.

• Používajte kvalitnú pamäťovú kartu zakúpenú od renomovaného predajcu.
Karty nižšej kvality môžu mať problémy, napríklad nesúlad skutočnej a
uvedenej rýchlosti čítania/zápisu alebo kapacity.

• Nenesieme zodpovednosť za stratu alebo poškodenie videí spôsobené
použitím nekvalitnej pamäťovej karty.

Varovanie

Nevkladajte ani nevyberajte pamäťovú kartu, keď je palubná kamera zapnutá.

2. Bezpečnosť batérie
• Toto zariadenie obsahuje gombíkovú batériu (lítium-kovovú batériu).
Nerozoberajte ju, nestláčajte ani nevystavujte nadmernému teplu, mohlo
by dôjsť k výbuchu.

• Batéria nie je vyberateľná. Nepokúšajte sa ju vymeniť ani opraviť. Ak je
nutná výmena, nechajte ju vymeniť iba odborníkom za rovnaký model.

• Nepoužívajte výrobok v extrémnych poveternostných podmienkach. Príliš
nízke alebo príliš vysoké teploty môžu spôsobiť explóziu batérie alebo únik
horľavého plynu či kvapaliny.

3. Opatrenia
Pred použitím tejto palubnej kamery si prečítajte všetky bezpečnostné
opatrenia a online sprievodcu, aby ste zaistili správne a bezpečné používanie.

• Táto palubná kamera je určená na to, aby pomáhala vodičom s nahrávaním
prostredia mimo vozidla. Nezaručuje bezpečnosť jazdy. Nenesieme
zodpovednosť za žiadne nehody, škody ani straty informácií spôsobené
používaním kamery počas jazdy.

2
10



Používateľská príručka

• Vzhľadom na rozdiely v podmienkach vozidla, štýle jazdy či prostredí
nemusia niektoré funkcie fungovať správne. Nemožno zaručiť, že bude
kamera fungovať normálne za všetkých okolností. Videá slúžia iba pre
informáciu.

• Nainštalujte palubnú kameru správne a neblokujte výhľad vodiča ani airbag
vozidla, aby ste predišli zlyhaniu produktu alebo zraneniu osôb.

• Používajte priloženú autonabíjačku, napájací kábel a ďalšie príslušenstvo,
aby ste predišli poškodeniu produktu. Nenesieme zodpovednosť za škody
spôsobené neoriginálnou autonabíjačkou alebo napájacím káblom.

• Chráňte palubnú kameru pred silnými magnetickými poľami. Ak sa batéria
deformuje, nafúkne alebo začne vytekať, okamžite prestaňte kameru
používať a kontaktujte servis.

• Nepoužívajte palubnú kameru v prostredí s teplotami nad 60 °C alebo pod
-10 °C. Používajte ju iba v rozsahu povolenom zákonom.

• Toto zariadenie nie je hračka. Niektoré malé súčasti môžu pre deti
predstavovať riziko udusenia — uchovávajte ich mimo dosahu detí.
Zariadenie likvidujte v súlade s miestnymi a národnými predpismi o
elektroodpade.

4. Prehľad produktov

1 Displej

2 Háčik

3 Reproduktor

4 Port pre zadnú kameru

5 Napájací port

6 Port GPS

7 Fotoaparát

8 Mikrofón
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Používateľská príručka

9 Slot pre pamäťovú kartu

10 Tlačidlo napájania

11 Teleskopické telo

Ilustrácie produktu, príslušenstva a používateľského rozhrania v tejto príručke slúžia
len na ilustračné účely. Skutočný produkt a jeho funkcie sa môžu líšiť v dôsledku
vylepšení produktu.

5. Inštalácia
1. Inštalácia pamäťovej karty
Vložte pamäťovú kartu do slotu pre kartu kontaktmi
nahor, ako je znázornené na obrázku.
2. Inštalácia palubnej kamery
Umiestnite displej palubnej kamery smerom do interiéru
vozu a zadnú časť zariadenia pritlačte k pôvodnému
spätnému zrkadlu vozu. Upravte polohu palubnej
kamery tak, aby kamera nebola zakrytá. Upevnite
palubnú kameru k spätnému zrkadlu pomocou dodaných
popruhov.

Poznámka

Ak je pôvodné spätné zrkadlo príliš dlhé, upravte polohu kamery pomocou
teleskopického tela.

3. Pripojenie napájacieho kábla
Pripojte napájací kábel k napájaciemu portu.

4. Vedenie káblov
Zapojte napájací kábel do zásuvky vozidla a pripojte ho k
napájaniu. Naštartujte motor auta a palubná kamera sa
automaticky zapne.

Poznámka

Pomocou priloženého nástroja na zastrihávanie kabeláže skryte napájací kábel
pod stropným čalúnením a gumovým tesnením pozdĺž A-stĺpika. V závislosti
od vozidla sa môže zásuvka nachádzať v inej polohe.

5. Nastavenie uhla kamery
Keď sa palubná kamera zapne, upravte uhol kamery podľa
obrazu zobrazeného na obrazovke.
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Používateľská príručka

6. Špecifikácie

Parameter Hodnota

Produkt Palubná kamera
Model S410
Rozlíšenie predného fotoaparátu 2560× 1440
Rozlíšenie cúvacej kamery 1920× 1080
Vstup 5 V 2,4 A
Bezdrôtové pripojenie Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2,4 GHz
Prevádzková frekvencia Wi-Fi 2400–2483,5 MHz
Maximálny výkon Wi-Fi ≤ 20 dBm

7. Obsah balenia
• Palubná kamera × 1

• Napájací kábel × 1

• Nabíjačka do auta × 1

• Upevnenie × 1

• Nástroj na úpravu kabeláže × 1

• Používateľská príručka × 1

• Balíček cúvacej kamery × 1

Poznámka

Toto balenie obsahuje cúvaciu kameru a jej príslušenstvo. Naskenujte QR kód v
sekcii Príslušenstvo a sprístupnite si používateľskú príručku k cúvacej kamere.

8. Pripojenie k aplikácii 70mai
Tento produkt možno používať v spojení s aplikáciou 70mai. Na prepojenie s
aplikáciou postupujte podľa nižšie uvedených krokov.
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Používateľská príručka

1. Naskenujte QR kód a stiahnite a nainštalujte aplikáciu.
Alebo vyhľadajte v obchode s aplikáciami „70mai” a
stiahnite si ju a nainštalujte.

2. Otvorte aplikáciu, klepnite na „+” na stránke zariadenia,
vyhľadajte zodpovedajúci typ palubnej kamery a klepnite
na obrázok palubnej kamery.

3. Zapnite palubnú kameru a povoľte Wi-Fi hotspot.
Postupujte podľa pokynov na obrazovke a pripojte sa k
Wi-Fi hotspotu palubnej kamery v nastaveniach telefónu.

4. Po úspešnom pripojení sa vráťte do aplikácie 70mai. Na
stránke zariadenia pripojte palubnú kameru a prejdite
na jej domovskú stránku. Môžete si prezrieť živé video a
nakonfigurovať nastavenia palubnej kamery.

Poznámka

Na pripojenie k Wi-Fi hotspotu autokamery pomocou mobilného telefónu je
vyžadovaný systém Android 5.0 a iOS 12.0 alebo vyšší.

9. Príslušenstvo
Niektoré funkcie tohto produktu vyžadujú použitie
špecializovaného príslušenstva. Naskenujte QR kód a
skontrolujte kompatibilné modely a používateľské príručky k
príslušenstvu.

• GPS modul (model GPS03, predáva sa samostatne):
umožňuje satelitné určovanie polohy, zaznamenávanie
údajov o trase jazdy a ďalšie funkcie.

• Cúvacia kamera (model Midrive RC15, súčasť balenia): slúži
na nahrávanie videa zozadu a na pomoc pri cúvaní.

Na zaistenie kompatibility zariadenia a optimálneho
používateľského prostredia sa odporúča používať originálne
príslušenstvo značky 70mai.

10. Informácie o zhode s predpismi

Všetky výrobky označené týmto symbolom sú elektroodpad (OEEZ
podľa smernice 2012/19/EÚ), ktorý by nemal byť miešaný s netriedeným
domovým odpadom. Namiesto toho by ste mali chrániť ľudské zdravie a
životné prostredie tým, že svoje odpadové zariadenia odovzdáte na určenom
zbernom mieste na recykláciu elektroodpadu. Správna likvidácia a recyklácia
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Používateľská príručka

pomôže predísť potenciálnym negatívnym dopadom na životné prostredie
a ľudské zdravie. Pre viac informácií o umiestnení a podmienkach takýchto
zberných miest kontaktujte miestne úrady.

Výrobca týmto vyhlasuje, že toto zariadenie je v súlade s platnými
smernicami a európskymi normami a ich dodatkami. Úplné znenie vyhlásenia
o zhode EÚ je k dispozícii na nasledujúcej internetovej adrese:
https://help.70mai.asia/1193.html

Dovozca
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.sk
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VISSZAPILLANTÓ TÜKRÖS MENETRÖGZÍTŐ
70mai Rearview S410

Használati útmutató

A termék használata előtt figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót, és tartsa
biztonságos helyen.
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Használati útmutató

1. Tudnivalók a memóriakártyáról
• Használat előtt memóriakártyát (külön kapható) kell behelyezni a
menetrögzítő kamerába. A kamera szabványos MicroSD-kártyákat
támogat 32 GB – 256 GB kapacitással és 10-es, U1 vagy magasabb
sebességosztállyal.

• A memóriakártya alapértelmezett partíciós formátuma nem feltétlenül
egyezik a kamera által támogatott formátummal. Az első behelyezéskor
formázza a kártyát a kamerában. A formázás minden fájlt töröl — a fontos
adatokat előzőleg mentse egy másik eszközre.

• A memóriakártya az ismételt írási ciklusok után megsérülhet vagy
leromolhat, ami befolyásolhatja a videó- és képfájlok tárolására való
képességét. Ha ez történik, azonnal cserélje ki egy újra.

• Használjon jó minőségű, megbízható forgalmazótól vásárolt
memóriakártyát. A gyengébb minőségű kártyáknál problémák léphetnek
fel, például eltérés a tényleges és a megadott írási/olvasási sebesség vagy
kapacitás között.

• Nem vállalunk felelősséget a gyenge minőségű memóriakártya
használatából eredő videóvesztésért vagy -sérülésért.

Figyelmeztetés

Ne helyezze be és ne vegye ki a memóriakártyát, amíg a kamera be van
kapcsolva.

2. Az akkumulátor biztonsága
• Ez a készülék gombelemet (lítium fémelemet) tartalmaz. Ne szerelje szét,
ne nyomja össze és ne tegye ki túlzott hőnek, mert robbanást okozhat.

• Az akkumulátor nem kivehető. Ne próbálja meg kicserélni vagy
megjavítani. Ha csere szükséges, csak szakemberrel cseréltesse ki
ugyanarra a modellre.

• Ne használja a terméket szélsőséges időjárási körülmények között. A túl
alacsony vagy túl magas hőmérséklet az akkumulátor robbanását vagy
gyúlékony gáz, illetve folyadék szivárgását okozhatja.

3. Óvintézkedések
A kamera használata előtt olvassa el az összes biztonsági óvintézkedést és az
online útmutatót a helyes és biztonságos használat érdekében.
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Használati útmutató

• Ez a kamera arra szolgál, hogy segítse a vezetőt a jármű külső
környezetének rögzítésében. Nem garantálja a vezetés biztonságát.
Nem vállalunk felelősséget a kamera vezetés közbeni használatából eredő
balesetekért, károkért vagy adatvesztésért.

• A jármű állapotában, a vezetési stílusban vagy a környezetben lévő
különbségek miatt egyes funkciók nem működhetnek megfelelően.
Nem garantálható, hogy a kamera minden körülmény között normálisan
működik. A felvételek csak tájékoztató jellegűek.

• Szerelje fel a kamerát megfelelően, és ne takarja el a vezető kilátását
vagy a jármű légzsákját, hogy elkerülje a termék meghibásodását vagy a
személyi sérülést.

• Használja a mellékelt autós töltőt, tápkábelt és egyéb tartozékokat a termék
károsodásának elkerülése érdekében. Nem vállalunk felelősséget a nem
eredeti autós töltő vagy tápkábel okozta károkért.

• Óvja a kamerát az erős mágneses tértől. Ha az akkumulátor deformálódik,
felfúvódik vagy szivárogni kezd, azonnal hagyja abba a kamera használatát,
és forduljon a szervizhez.

• Ne használja a kamerát 60 °C fölötti vagy -10 °C alatti hőmérsékletű
környezetben. Csak a törvény által engedélyezett tartományban használja.

• Ez a készülék nem játék. Egyes apró alkatrészek fulladásveszélyt
jelenthetnek a gyermekekre — tartsa őket gyermekektől távol. A készüléket
a helyi és nemzeti elektronikai hulladékra vonatkozó előírások szerint
ártalmatlanítsa.

4. Termék áttekintése
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Használati útmutató

1 Kijelző

2 Akasztó

3 Hangszóró

4 Hátsó kamera csatlakozója

5 Tápcsatlakozó

6 GPS-csatlakozó

7 Kamera

8 Mikrofon

9 Memóriakártya-nyílás

10 Bekapcsológomb

11 Teleszkópos test

Az útmutatóban szereplő termék-, tartozék- és felhasználói felület ábrák csak
tájékoztató jellegűek. A tényleges termék és funkciói a termékfejlesztések miatt
eltérhetnek.

5. Telepítés
1. A memóriakártya behelyezése
Helyezze a memóriakártyát a kártyanyílásba az
érintkezőkkel felfelé, az ábrán látható módon.
2. A kamera felszerelése
Irányítsa a kamera kijelzőjét a jármű belseje felé, és
nyomja a készülék hátulját a jármű eredeti visszapillantó
tükréhez. Állítsa be a kamera helyzetét úgy, hogy a
kamera ne legyen letakarva. Rögzítse a kamerát a
visszapillantó tükörhöz a mellékelt pántokkal.

Megjegyzés

Ha az eredeti visszapillantó tükör túl hosszú, állítsa be a kamera helyzetét a
teleszkópos test segítségével.

3. A tápkábel csatlakoztatása
Csatlakoztassa a tápkábelt a tápcsatlakozóhoz.

4. A kábel vezetése
Csatlakoztassa a tápkábelt a jármű aljzatához, és kösse
rá a tápellátásra. Indítsa be a motort, és a kamera
automatikusan bekapcsol.

Megjegyzés

A mellékelt kábelvágó eszközzel rejtse el a tápkábelt a tetőkárpit alá és az
A-oszlop menti gumitömítés mögé. A járműtől függően az aljzat más helyen
lehet.
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Használati útmutató

5. A kameraszög beállítása
Amikor a kamera bekapcsol, állítsa be a kameraszöget a
képernyőn megjelenő kép alapján.

6. Műszaki adatok

Paraméter Érték

Termék Menetrögzítő kamera
Modell S410
Első kamera felbontása 2560× 1440
Hátsó kamera felbontása 1920× 1080
Bemenet 5 V 2,4 A
Vezeték nélküli kapcsolat Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2,4 GHz
Wi-Fi üzemi frekvencia 2400–2483,5 MHz
Maximális Wi-Fi teljesítmény ≤ 20 dBm

7. A csomag tartalma
• Menetrögzítő kamera × 1

• Tápkábel × 1

• Autós töltő × 1

• Rögzítés × 1

• Kábelvezető eszköz × 1

• Használati útmutató × 1

• Hátsó kamera készlet × 1

Megjegyzés

Ez a csomag tartalmazza a hátsó kamerát és tartozékait. A hátsó kamera
használati útmutatójának eléréséhez olvassa be a QR-kódot a Tartozékok
részben.

8. Csatlakozás a 70mai alkalmazáshoz
Ez a termék a 70mai alkalmazással együtt használható. Az alkalmazással
való párosításhoz kövesse az alábbi lépéseket.
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Használati útmutató

1. Olvassa be a QR-kódot az alkalmazás letöltéséhez és
telepítéséhez. Vagy keressen rá a „70mai” névre az
alkalmazásboltban, majd töltse le és telepítse.

2. Nyissa meg az alkalmazást, koppintson a „+” gombra az
eszköz oldalán, keresse meg a megfelelő kameratípust, és
koppintson a kamera képére.

3. Kapcsolja be a kamerát, és engedélyezze a Wi-Fi
hotspotot. Kövesse a képernyőn megjelenő utasításokat,
és a telefon beállításaiban csatlakozzon a kamera Wi-Fi
hotspotjához.

4. Sikeres csatlakozás után térjen vissza a 70mai
alkalmazáshoz. Az eszköz oldalán csatlakoztassa a
kamerát, és lépjen a kezdőlapra. Megtekintheti az élő
videót, és beállíthatja a kamera beállításait.

Megjegyzés

A kamera Wi-Fi hotspotjához mobiltelefonnal való csatlakozáshoz Android 5.0
és iOS 12.0 vagy magasabb rendszer szükséges.

9. Tartozékok
A termék egyes funkciói speciális tartozékok használatát
igénylik. Olvassa be a QR-kódot a kompatibilis modellek és
a tartozékok használati útmutatóinak ellenőrzéséhez.

• GPS-modul (GPS03 modell, külön kapható): műholdas
helymeghatározást, útvonaladatok rögzítését és további
funkciókat tesz lehetővé.

• Hátsó kamera (Midrive RC15 modell, a csomag része): hátsó
videó rögzítésére és tolatássegítésre szolgál.

Az eszközkompatibilitás és az optimális felhasználói élmény
érdekében eredeti 70mai tartozékok használata ajánlott.

10. Megfelelőségi információk

Minden ezzel a jelöléssel ellátott termék elektromos és elektronikus
berendezések hulladéka (WEEE a 2012/19/EU irányelv szerint), amelyet nem
szabad a válogatatlan háztartási hulladékkal keverni. Ehelyett óvja az emberi
egészséget és a környezetet azzal, hogy a hulladékká vált készülékét egy
erre kijelölt gyűjtőhelyen adja le az elektronikai hulladék újrahasznosítására.
A helyes ártalmatlanítás és újrahasznosítás segít megelőzni a környezetre
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Használati útmutató

és az emberi egészségre gyakorolt lehetséges negatív hatásokat. Az ilyen
gyűjtőhelyek helyével és feltételeivel kapcsolatos további információért
forduljon a helyi hatóságokhoz.

A gyártó ezennel kijelenti, hogy ez a készülék megfelel a vonatkozó
irányelveknek és európai szabványoknak, valamint azok módosításainak. Az
EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő internetcímen érhető
el:
https://help.70mai.asia/1193.html

Importőr
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.hu
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CAMERĂ AUTO TIP OGLINDĂ RETROVIZOARE
70mai Rearview S410

Manual de utilizare

Înainte de a utiliza produsul, citiți cu atenție acest manual și păstrați-l într-un loc
sigur.

23



Manual de utilizare

1. Instrucțiuni privind cardul de memorie

• Înainte de utilizare, în camera auto trebuie introdus un card de memorie
(comercializat separat). Camera acceptă carduri MicroSD standard cu o
capacitate de 32 GB – 256 GB și clasa de viteză 10, U1 sau superioară.

• Formatul implicit al partiției cardului de memorie poate să nu corespundă
formatului acceptat de cameră. La prima introducere, formatați cardul în
cameră. Formatarea șterge toate fișierele — faceți în prealabil o copie de
rezervă a datelor importante pe alt dispozitiv.

• Cardul de memorie se poate deteriora sau uza după cicluri repetate de
scriere, ceea ce poate afecta capacitatea sa de a stoca fișiere video și
imagini. Dacă se întâmplă acest lucru, înlocuiți-l imediat cu unul nou.

• Folosiți un card de memorie de calitate, achiziționat de la un comerciant
de încredere. Cardurile de calitate inferioară pot avea probleme, cum ar
fi neconcordanțe între viteza reală și cea declarată de citire/scriere sau
capacitate.

• Nu ne asumăm răspunderea pentru pierderea sau deteriorarea
videoclipurilor cauzată de utilizarea unui card de memorie de calitate
slabă.

Avertisment

Nu introduceți și nu scoateți cardul de memorie în timp ce camera auto este
pornită.

2. Siguranța bateriei
• Acest dispozitiv conține o baterie tip nasture (litiu metalic). Nu o demontați,
nu o presați și nu o expuneți la căldură excesivă, deoarece ar putea
exploda.

• Bateria nu este detașabilă. Nu încercați să o înlocuiți sau să o reparați.
Dacă este necesară înlocuirea, lăsați-o înlocuită doar de un specialist cu
același model.

• Nu utilizați produsul în condiții meteorologice extreme. Temperaturile prea
scăzute sau prea ridicate pot provoca explozia bateriei sau scurgerea de
gaz ori lichid inflamabil.

3. Măsuri de precauție

Înainte de a utiliza această cameră auto, citiți toate măsurile de precauție și
ghidul online pentru a asigura o utilizare corectă și sigură.
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Manual de utilizare

• Această cameră auto este concepută pentru a ajuta șoferii să înregistreze
mediul din afara vehiculului. Nu garantează siguranța conducerii. Nu ne
asumăm răspunderea pentru accidente, daune sau pierderi de informații
cauzate de utilizarea camerei în timpul conducerii.

• Din cauza diferențelor în starea vehiculului, stilul de condus sau mediu,
unele funcții pot să nu funcționeze corect. Nu se poate garanta că această
cameră va funcționa normal în orice condiții. Înregistrările au doar caracter
orientativ.

• Instalați camera auto corect și nu blocați vizibilitatea șoferului sau airbagul
vehiculului, pentru a preveni defectarea produsului sau rănirea persoanelor.

• Folosiți încărcătorul auto, cablul de alimentare și celelalte accesorii
furnizate pentru a evita deteriorarea produsului. Nu ne asumăm
răspunderea pentru daunele cauzate de un încărcător auto sau cablu
de alimentare neoriginal.

• Feriți camera auto de câmpuri magnetice puternice. Dacă bateria se
deformează, se umflă sau începe să curgă, încetați imediat utilizarea
camerei și contactați serviciul.

• Nu utilizați camera auto în medii cu temperaturi peste 60 °C sau sub -10 °C.
Utilizați-o numai în limitele permise de lege.

• Acest dispozitiv nu este o jucărie. Unele piese mici pot prezenta risc
de sufocare pentru copii — nu le lăsați la îndemâna copiilor. Eliminați
dispozitivul în conformitate cu reglementările locale și naționale privind
deșeurile electronice.

4. Prezentarea produsului
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Manual de utilizare

1 Afișaj

2 Cârlig

3 Difuzor

4 Port pentru camera din spate

5 Port de alimentare

6 Port GPS

7 Cameră

8 Microfon

9 Slot pentru cardul de memorie

10 Buton de pornire

11 Corp telescopic

Ilustrațiile produsului, ale accesoriilor și ale interfeței de utilizator din acest manual
au doar caracter orientativ. Produsul real și funcțiile sale pot diferi ca urmare a
îmbunătățirilor produsului.

5. Instalare
1. Instalarea cardului de memorie
Introduceți cardul de memorie în slot cu contactele în
sus, așa cum este ilustrat.
2. Instalarea camerei auto
Orientați afișajul camerei auto spre interiorul vehiculului
și apăsați partea din spate a dispozitivului pe oglinda
retrovizoare originală a vehiculului. Reglați poziția
camerei astfel încât camera să nu fie acoperită. Fixați
camera auto de oglinda retrovizoare cu ajutorul curelelor
furnizate.

Notă

Dacă oglinda retrovizoare originală este prea lungă, reglați poziția camerei cu
ajutorul corpului telescopic.

3. Conectarea cablului de alimentare
Conectați cablul de alimentare la portul de alimentare.

4. Pozarea cablului
Conectați cablul de alimentare la priza vehiculului și la
sursa de alimentare. Porniți motorul, iar camera auto se
aprinde automat.

Notă

Folosiți instrumentul inclus pentru ascunderea cablurilor pentru a ascunde
cablul de alimentare sub plafon și sub garnitura de cauciuc de-a lungul
stâlpului A. În funcție de vehicul, priza poate fi într-o altă poziție.
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5. Reglarea unghiului camerei
Când camera auto pornește, reglați unghiul camerei în
funcție de imaginea afișată pe ecran.

6. Specificații

Parametru Valoare

Produs Cameră auto
Model S410
Rezoluția camerei frontale 2560× 1440
Rezoluția camerei din spate 1920× 1080
Intrare 5 V 2,4 A
Conexiune fără fir Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2,4 GHz
Frecvența de operare Wi-Fi 2400–2483,5 MHz
Putere maximă Wi-Fi ≤ 20 dBm

7. Conținutul pachetului
• Cameră auto × 1

• Cablu de alimentare × 1

• Încărcător auto × 1

• Suport × 1

• Instrument pentru pozarea cablurilor × 1

• Manual de utilizare × 1

• Set cameră din spate × 1

Notă

Acest pachet conține camera din spate și accesoriile sale. Scanați codul QR
din secțiunea Accesorii pentru a accesa manualul de utilizare al camerei din
spate.

8. Conectarea la aplicația 70mai
Acest produs poate fi utilizat împreună cu aplicația 70mai. Pentru a-l asocia
cu aplicația, urmați pașii de mai jos.
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1. Scanați codul QR pentru a descărca și instala aplicația.
Sau căutați „70mai” în magazinul de aplicații, apoi
descărcați-o și instalați-o.

2. Deschideți aplicația, apăsați „+” pe pagina dispozitivului,
căutați tipul de cameră corespunzător și apăsați pe
imaginea camerei.

3. Porniți camera auto și activați hotspotul Wi-Fi. Urmați
instrucțiunile de pe ecran și conectați-vă la hotspotul Wi-
Fi al camerei din setările telefonului.

4. După o conectare reușită, reveniți la aplicația 70mai. Pe
pagina dispozitivului, conectați camera auto și accesați
pagina sa principală. Puteți vizualiza videoclipul în direct
și configura setările camerei.

Notă

Pentru conectarea la hotspotul Wi-Fi al camerei prin telefonul mobil este
necesar sistemul Android 5.0 și iOS 12.0 sau superior.

9. Accesorii
Unele funcții ale acestui produs necesită utilizarea de
accesorii specializate. Scanați codul QR pentru a verifica
modelele compatibile și manualele de utilizare ale
accesoriilor.

• Modul GPS (model GPS03, comercializat separat): permite
poziționarea prin satelit, înregistrarea datelor de traseu și
alte funcții.

• Cameră din spate (model Midrive RC15, inclusă în pachet):
folosită pentru înregistrarea video din spate și pentru
asistență la parcare.

Pentru a asigura compatibilitatea dispozitivului și o experiență
optimă, se recomandă utilizarea accesoriilor originale 70mai.

10. Informații privind conformitatea

Toate produsele marcate cu acest simbol sunt deșeuri de echipamente
electrice și electronice (DEEE conform Directivei 2012/19/UE), care nu trebuie
amestecate cu deșeurile menajere nesortate. În schimb, protejați sănătatea
umană și mediul predând echipamentul uzat la un punct de colectare
desemnat pentru reciclarea deșeurilor electrice. Eliminarea și reciclarea
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corectă ajută la prevenirea potențialelor efecte negative asupra mediului și
sănătății umane. Pentru mai multe informații despre amplasarea și condițiile
unor astfel de puncte de colectare, contactați autoritățile locale.

Producătorul declară prin prezenta că acest dispozitiv este conform cu
directivele aplicabile și cu standardele europene și amendamentele acestora.
Textul integral al declarației de conformitate UE este disponibil la următoarea
adresă de internet:
https://help.70mai.asia/1193.html

Importator
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.ro
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RÜCKSPIEGEL-DASHCAM
70mai Rearview S410

Bedienungsanleitung

Lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung des Produkts sorgfältig durch und
bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf.
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Bedienungsanleitung

1. Hinweise zur Speicherkarte
• Vor der Verwendung muss eine Speicherkarte (separat erhältlich) in
die Dashcam eingesetzt werden. Die Dashcam unterstützt Standard-
MicroSD-Karten mit einer Kapazität von 32 GB – 256 GB und der
Geschwindigkeitsklasse 10, U1 oder höher.

• Das Standard-Partitionsformat der Speicherkarte entspricht
möglicherweise nicht dem von der Dashcam unterstützten Format.
Formatieren Sie die Karte beim ersten Einsetzen in der Dashcam. Beim
Formatieren werden alle Dateien gelöscht — sichern Sie wichtige Daten
vorher auf einem anderen Gerät.

• Die Speicherkarte kann sich nach wiederholten Schreibzyklen abnutzen
oder verschlechtern, was ihre Fähigkeit zum Speichern von Video- und
Bilddateien beeinträchtigen kann. Ersetzen Sie sie in diesem Fall sofort
durch eine neue.

• Verwenden Sie eine hochwertige Speicherkarte von einem seriösen
Händler. Karten geringerer Qualität können Probleme aufweisen,
etwa Abweichungen zwischen tatsächlicher und angegebener Lese-
/Schreibgeschwindigkeit oder Kapazität.

• Wir haften nicht für Verlust oder Beschädigung von Videos, die durch die
Verwendung einer minderwertigen Speicherkarte entstehen.

Warnung

Setzen Sie die Speicherkarte nicht ein und entnehmen Sie sie nicht, während
die Dashcam eingeschaltet ist.

2. Batteriesicherheit
• Dieses Gerät enthält eine Knopfzelle (Lithium-Metall- Batterie). Zerlegen
Sie sie nicht, drücken Sie sie nicht zusammen und setzen Sie sie keiner
übermäßigen Hitze aus, da sie explodieren könnte.

• Die Batterie ist nicht herausnehmbar. Versuchen Sie nicht, sie
auszutauschen oder zu reparieren. Ist ein Austausch nötig, lassen Sie
sie nur von einem Fachmann durch dasselbe Modell ersetzen.

• Verwenden Sie das Produkt nicht unter extremen Witterungsbedingungen.
Zu niedrige oder zu hohe Temperaturen können eine Explosion der Batterie
oder das Austreten von brennbarem Gas oder Flüssigkeit verursachen.

3. Vorsichtsmaßnahmen
Lesen Sie vor der Verwendung dieser Dashcam alle Sicherheitshinweise und
den Online-Leitfaden, um eine korrekte und sichere Nutzung zu gewährleisten.
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• Diese Dashcam soll den Fahrer bei der Aufzeichnung der Umgebung
außerhalb des Fahrzeugs unterstützen. Sie garantiert keine Fahrsicherheit.
Wir haften nicht für Unfälle, Schäden oder Informationsverluste, die durch
die Verwendung der Kamera während der Fahrt entstehen.

• Aufgrund von Unterschieden im Fahrzeugzustand, Fahrstil oder Umfeld
funktionieren einige Funktionen möglicherweise nicht korrekt. Es kann
nicht garantiert werden, dass die Kamera unter allen Umständen normal
funktioniert. Die Aufzeichnungen dienen nur zur Orientierung.

• Installieren Sie die Dashcam korrekt und blockieren Sie weder die Sicht
des Fahrers noch den Airbag des Fahrzeugs, um Produktausfälle oder
Verletzungen von Personen zu vermeiden.

• Verwenden Sie das mitgelieferte Kfz-Ladegerät, das Stromkabel und
weiteres Zubehör, um Schäden am Produkt zu vermeiden. Wir haften nicht
für Schäden durch ein nicht originales Kfz-Ladegerät oder Stromkabel.

• Schützen Sie die Dashcam vor starken Magnetfeldern. Wenn sich die
Batterie verformt, aufbläht oder ausläuft, stellen Sie die Verwendung der
Kamera sofort ein und wenden Sie sich an den Kundendienst.

• Verwenden Sie die Dashcam nicht in Umgebungen mit Temperaturen über
60 °C oder unter -10 °C. Verwenden Sie sie nur im gesetzlich zulässigen
Bereich.

• Dieses Gerät ist kein Spielzeug. Einige Kleinteile können für Kinder eine
Erstickungsgefahr darstellen — bewahren Sie sie außerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Entsorgen Sie das Gerät gemäß den örtlichen und
nationalen Vorschriften für Elektroschrott.

4. Produktübersicht
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1 Display

2 Haken

3 Lautsprecher

4 Anschluss für Rückfahrkamera

5 Stromanschluss

6 GPS-Anschluss

7 Kamera

8 Mikrofon

9 Speicherkartensteckplatz

10 Ein-/Aus-Taste

11 Teleskopkörper

Die Abbildungen des Produkts, des Zubehörs und der Benutzeroberfläche in
dieser Anleitung dienen nur zur Orientierung. Das tatsächliche Produkt und seine
Funktionen können aufgrund von Produktverbesserungen abweichen.

5. Installation
1. Einsetzen der Speicherkarte
Setzen Sie die Speicherkarte mit den Kontakten nach
oben in den Kartensteckplatz ein, wie in der Abbildung
gezeigt.
2. Installation der Dashcam
Richten Sie das Display der Dashcam zum
Fahrzeuginnenraum aus und drücken Sie die Rückseite
des Geräts an den originalen Rückspiegel des Fahrzeugs.
Stellen Sie die Position der Dashcam so ein, dass die
Kamera nicht verdeckt ist. Befestigen Sie die Dashcam
mit den mitgelieferten Bändern am Rückspiegel.

Hinweis

Wenn der originale Rückspiegel zu lang ist, passen Sie die Kameraposition
mithilfe des Teleskopkörpers an.

3. Anschließen des Stromkabels
Verbinden Sie das Stromkabel mit dem Stromanschluss.

4. Kabelverlegung
Stecken Sie das Stromkabel in die Fahrzeugsteckdose
und verbinden Sie es mit der Stromversorgung.
Starten Sie den Motor, und die Dashcam schaltet sich
automatisch ein.

Hinweis

Verstecken Sie das Stromkabel mit dem beiliegenden Kabelwerkzeug unter
dem Dachhimmel und der Gummidichtung entlang der A-Säule. Je nach
Fahrzeug kann sich die Steckdose an einer anderen Position befinden.
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5. Einstellen des Kamerawinkels
Wenn sich die Dashcam einschaltet, passen Sie den
Kamerawinkel anhand des auf dem Bildschirm angezeigten
Bildes an.

6. Technische Daten

Parameter Wert

Produkt Dashcam
Modell S410
Auflösung Frontkamera 2560× 1440
Auflösung Rückfahrkamera 1920× 1080
Eingang 5 V 2,4 A
Drahtlose Verbindung Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2,4 GHz
Wi-Fi-Betriebsfrequenz 2400–2483,5 MHz
Maximale Wi-Fi-Leistung ≤ 20 dBm

7. Lieferumfang
• Dashcam × 1

• Stromkabel × 1

• Kfz-Ladegerät × 1

• Halterung × 1

• Kabelwerkzeug × 1

• Bedienungsanleitung × 1

• Rückfahrkamera-Set × 1

Hinweis

Dieses Set enthält die Rückfahrkamera und ihr Zubehör. Scannen Sie den
QR-Code im Abschnitt Zubehör, um die Bedienungsanleitung für die
Rückfahrkamera aufzurufen.

8. Verbindung mit der 70mai-App
Dieses Produkt kann zusammen mit der 70mai-App verwendet werden.
Befolgen Sie zum Koppeln mit der App die folgenden Schritte.
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1. Scannen Sie den QR-Code, um die App herunterzuladen
und zu installieren. Oder suchen Sie im App-Store nach
„70mai” und laden Sie sie herunter und installieren Sie sie.

2. Öffnen Sie die App, tippen Sie auf der Geräteseite auf „+”,
suchen Sie den entsprechenden Dashcam-Typ und tippen
Sie auf das Dashcam-Bild.

3. Schalten Sie die Dashcam ein und aktivieren Sie
den Wi-Fi-Hotspot. Folgen Sie den Anweisungen
auf dem Bildschirm und verbinden Sie sich in den
Telefoneinstellungen mit dem Wi-Fi-Hotspot der Dashcam.

4. Kehren Sie nach erfolgreicher Verbindung zur 70mai-App
zurück. Verbinden Sie auf der Geräteseite die Dashcam
und öffnen Sie deren Startseite. Sie können das Live-Video
ansehen und die Dashcam-Einstellungen konfigurieren.

Hinweis

Für die Verbindung mit dem Wi-Fi-Hotspot der Dashcam über ein Mobiltelefon
ist Android 5.0 und iOS 12.0 oder höher erforderlich.

9. Zubehör
Einige Funktionen dieses Produkts erfordern die Verwendung
von speziellem Zubehör. Scannen Sie den QR-Code, um die
kompatiblen Modelle und die Bedienungsanleitungen für das
Zubehör zu prüfen.

• GPS-Modul (Modell GPS03, separat erhältlich): ermöglicht
die Satellitenortung, die Aufzeichnung von Fahrtdaten und
weitere Funktionen.

• Rückfahrkamera (Modell Midrive RC15, im Lieferumfang
enthalten): dient zur Videoaufzeichnung von hinten und als
Einparkhilfe.

Zur Gewährleistung der Gerätekompatibilität und eines
optimalen Nutzererlebnisses wird die Verwendung von
Original-70mai-Zubehör empfohlen.

10. Informationen zur Konformität

Alle mit diesem Symbol gekennzeichneten Produkte sind Elektro- und
Elektronik-Altgeräte (WEEE gemäß Richtlinie 2012/19/EU), die nicht mit
unsortiertem Hausmüll vermischt werden dürfen. Schützen Sie stattdessen
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die menschliche Gesundheit und die Umwelt, indem Sie Ihre Altgeräte an
einer dafür vorgesehenen Sammelstelle zum Recycling von Elektroschrott
abgeben. Eine ordnungsgemäße Entsorgung und Wiederverwertung
hilft, mögliche negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu
vermeiden. Für weitere Informationen zu Standort und Bedingungen solcher
Sammelstellen wenden Sie sich an Ihre örtlichen Behörden.

Der Hersteller erklärt hiermit, dass dieses Gerät den geltenden Richtlinien
und europäischen Normen sowie deren Ergänzungen entspricht. Der
vollständige Wortlaut der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender
Internetadresse verfügbar:
https://help.70mai.asia/1193.html

Importeur
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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ВИДЕОРЕГИСТРАТОР ТИП ОГЛЕДАЛО
70mai Rearview S410

Ръководство за употреба

Преди да използвате продукта, прочетете внимателно това ръководство и го
запазете на безопасно място.
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Ръководство за употреба

1. Указания за картата с памет

• Преди употреба във видеорегистратора трябва да бъде поставена карта
с памет (продава се отделно). Устройството поддържа стандартни
MicroSD карти с капацитет 32 GB – 256 GB и клас на скорост 10, U1 или
по-висок.

• Форматът по подразбиране на дяловете на картата с памет може да
не съответства на формата, поддържан от видеорегистратора. При
първо поставяне форматирайте картата във видеорегистратора.
Форматирането изтрива всички файлове — предварително архивирайте
важните данни на друго устройство.

• Картата с памет може да се повреди или влоши след многократни цикли
на презапис, което може да повлияе на способността ѝ да съхранява
видео и снимки. Ако това се случи, незабавно я заменете с нова.

• Използвайте качествена карта с памет, закупена от надежден търговец.
Картите с по-ниско качество може да имат проблеми, например
несъответствие между реалната и обявената скорост на четене/запис
или капацитет.

• Не носим отговорност за загуба или повреда на видеа, причинени от
използване на некачествена карта с памет.

Предупреждение

Не поставяйте и не изваждайте картата с памет, докато
видеорегистраторът е включен.

2. Безопасност на батерията

• Това устройство съдържа бутонна батерия (литиево-метална батерия).
Не я разглобявайте, не я натискайте и не я излагайте на прекомерна
топлина, тъй като може да предизвика експлозия.

• Батерията не се изважда. Не се опитвайте да я сменяте или
ремонтирате. Ако е необходима смяна, я оставете да бъде сменена
само от специалист със същия модел.

• Не използвайте продукта при екстремни атмосферни условия. Твърде
ниските или високите температури могат да причинят експлозия на
батерията или изтичане на запалим газ или течност.

3. Предпазни мерки

Преди да използвате този видеорегистратор, прочетете всички предпазни
мерки и онлайн ръководството, за да осигурите правилна и безопасна
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Ръководство за употреба

употреба.

• Този видеорегистратор е предназначен да помага на водачите при
записване на средата извън превозното средство. Той не гарантира
безопасност на движението. Не носим отговорност за злополуки, щети
или загуба на информация, причинени от използване на камерата по
време на шофиране.

• Поради разлики в състоянието на превозното средство, стила на
шофиране или средата някои функции може да не работят правилно. Не
може да се гарантира, че камерата ще работи нормално при всякакви
обстоятелства. Записите са само с ориентировъчен характер.

• Монтирайте видеорегистратора правилно и не блокирайте видимостта
на водача или въздушната възглавница на автомобила, за да
предотвратите повреда на продукта или нараняване на хора.

• Използвайте доставеното зарядно за кола, захранващия кабел и другите
аксесоари, за да избегнете повреда на продукта. Не носим отговорност
за щети, причинени от неоригинално зарядно за кола или захранващ
кабел.

• Пазете видеорегистратора от силни магнитни полета. Ако батерията се
деформира, надуе или започне да тече, незабавно спрете да използвате
камерата и се свържете със сервиза.

• Не използвайте видеорегистратора в среда с температури над 60 °C или
под -10 °C. Използвайте го само в рамките, разрешени от закона.

• Това устройство не е играчка. Някои малки части могат да
представляват опасност от задушаване за деца — дръжте ги далеч
от деца. Изхвърляйте устройството в съответствие с местните и
националните разпоредби за електронни отпадъци.
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Ръководство за употреба

4. Преглед на продукта

1 Дисплей

2 Кукичка

3 Високоговорител

4 Порт за задна камера

5 Порт за захранване

6 GPS порт

7 Камера

8 Микрофон

9 Слот за карта с памет

10 Бутон за включване

11 Телескопично тяло

Илюстрациите на продукта, аксесоарите и потребителския интерфейс в това
ръководство са само ориентировъчни. Действителният продукт и неговите
функции могат да се различават в резултат на подобрения на продукта.

5. Монтаж

1. Поставяне на картата с памет
Поставете картата с памет в слота за карта с
контактите нагоре, както е показано на илюстрацията.
2. Монтаж на видеорегистратора
Насочете дисплея на видеорегистратора към
купето на автомобила и притиснете задната част на
устройството към оригиналното огледало за обратно
виждане на автомобила. Регулирайте позицията на
видеорегистратора така, че камерата да не е закрита.
Закрепете видеорегистратора към огледалото за
обратно виждане с помощта на доставените ремъци.
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Забележка

Ако оригиналното огледало за обратно виждане е твърде дълго,
регулирайте позицията на камерата с помощта на телескопичното тяло.

3. Свързване на захранващия кабел
Свържете захранващия кабел към порта за
захранване.
4. Прекарване на кабелите
Включете захранващия кабел в гнездото на
автомобила и го свържете към захранването.
Стартирайте двигателя и видеорегистраторът се
включва автоматично.

Забележка

С помощта на приложения инструмент за подрязване на кабели скрийте
захранващия кабел под тавана и гуменото уплътнение покрай колонка A. В
зависимост от автомобила гнездото може да се намира на друго място.

5. Регулиране на ъгъла на камерата
Когато видеорегистраторът се включи, регулирайте
ъгъла на камерата според изображението, показано на
екрана.

6. Спецификации

Параметър Стойност

Продукт Видеорегистратор
Модел S410
Резолюция на предната
камера

2560 × 1440

Резолюция на задната камера 1920 × 1080
Вход 5 V 2,4 A
Безжична връзка Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2,4 GHz
Работна честота на Wi-Fi 2400–2483,5 MHz
Максимална мощност на Wi-Fi ≤ 20 dBm

7. Съдържание на комплекта

• Видеорегистратор × 1
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• Захранващ кабел × 1

• Зарядно за кола × 1

• Закрепване × 1

• Инструмент за прекарване на кабели × 1

• Ръководство за употреба × 1

• Комплект със задна камера × 1

Забележка

Този комплект съдържа задната камера и нейните аксесоари. Сканирайте
QR кода в раздел Аксесоари, за да получите достъп до ръководството за
употреба на задната камера.

8. Свързване с приложението 70mai

Този продукт може да се използва във връзка с приложението 70mai. За
да го свържете с приложението, следвайте стъпките по-долу.

1. Сканирайте QR кода, за да изтеглите и инсталирате
приложението. Или потърсете „70mai” в магазина за
приложения, след което го изтеглете и инсталирайте.

2. Отворете приложението, докоснете „+” на страницата
на устройството, намерете съответния тип
видеорегистратор и докоснете изображението на
видеорегистратора.

3. Включете видеорегистратора и разрешете Wi-Fi
точката за достъп. Следвайте инструкциите на
екрана и се свържете с Wi-Fi точката за достъп на
видеорегистратора в настройките на телефона.

4. След успешно свързване се върнете в приложението
70mai. На страницата на устройството свържете
видеорегистратора и отидете на неговата начална
страница. Можете да прегледате видеото на живо и да
конфигурирате настройките на видеорегистратора.

Забележка

За свързване с Wi-Fi точката за достъп на видеорегистратора чрез мобилен
телефон е необходима система Android 5.0 и iOS 12.0 или по-нова.
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9. Аксесоари

Някои функции на този продукт изискват използване на
специализирани аксесоари. Сканирайте QR кода, за да
проверите съвместимите модели и ръководствата за
употреба на аксесоарите.

• GPS модул (модел GPS03, продава се отделно): позволява
сателитно определяне на местоположението, записване
на данни за маршрута и други функции.

• Задна камера (модел Midrive RC15, включена в
комплекта): служи за записване на видео отзад и за
помощ при паркиране.

За да осигурите съвместимост на устройството и
оптимална работа, се препоръчва използването на
оригинални аксесоари 70mai.

10. Информация за съответствие

Всички продукти, обозначени с този символ, са отпадъчно
електрическо и електронно оборудване (WEEE съгласно Директива
2012/19/ЕС), което не бива да се смесва с несортиран битов отпадък.
Вместо това пазете човешкото здраве и околната среда, като предадете
отпадъчното оборудване на определен пункт за събиране с цел
рециклиране на електронни отпадъци. Правилното изхвърляне и
рециклиране помага да се предотвратят потенциалните отрицателни
въздействия върху околната среда и човешкото здраве. За повече
информация относно местоположението и условията на такива пунктове
за събиране се обърнете към местните власти.

Производителят декларира, че това устройство е в съответствие с
приложимите директиви и европейските стандарти и техните изменения.
Пълният текст на ЕС декларацията за съответствие е достъпен на
следния интернет адрес:
https://help.70mai.asia/1193.html

Вносител
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.bg
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WIDEOREJESTRATOR W LUSTERKU
WSTECZNYM

70mai Rearview S410

Instrukcja obsługi

Przed użyciem produktu dokładnie przeczytaj tę instrukcję i przechowuj ją w
bezpiecznym miejscu.
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1. Wskazówki dotyczące karty pamięci
• Przed użyciem do wideorejestratora należy włożyć kartę pamięci
(sprzedawaną osobno). Urządzenie obsługuje standardowe karty MicroSD
o pojemności 32 GB – 256 GB i klasie prędkości 10, U1 lub wyższej.

• Domyślny format partycji karty pamięci może nie być zgodny z formatem
obsługiwanym przez wideorejestrator. Przy pierwszym włożeniu sformatuj
kartę w wideorejestratorze. Formatowanie usuwa wszystkie pliki — ważne
dane wcześniej skopiuj na inne urządzenie.

• Karta pamięci może ulec uszkodzeniu lub pogorszeniu stanu po
wielokrotnych cyklach zapisu, co może wpłynąć na jej zdolność do
przechowywania plików wideo i obrazów. Jeśli tak się stanie, natychmiast
wymień ją na nową.

• Używaj wysokiej jakości karty pamięci zakupionej u renomowanego
sprzedawcy. Karty niższej jakości mogą mieć problemy, takie jak
niezgodność rzeczywistej i deklarowanej prędkości odczytu/zapisu lub
pojemności.

• Nie ponosimy odpowiedzialności za utratę lub uszkodzenie nagrań
spowodowane użyciem karty pamięci niskiej jakości.

Ostrzeżenie

Nie wkładaj ani nie wyjmuj karty pamięci, gdy wideorejestrator jest włączony.

2. Bezpieczeństwo baterii
• To urządzenie zawiera baterię pastylkową (litową). Nie demontuj jej, nie
zgniataj i nie wystawiaj na nadmierne ciepło, ponieważ może dojść do
wybuchu.

• Bateria nie jest wyjmowalna. Nie próbuj jej wymieniać ani naprawiać. Jeśli
wymiana jest konieczna, zleć ją wyłącznie specjaliście na ten sam model.

• Nie używaj produktu w ekstremalnych warunkach atmosferycznych. Zbyt
niskie lub zbyt wysokie temperatury mogą spowodować wybuch baterii
albo wyciek łatwopalnego gazu lub cieczy.

3. Środki ostrożności
Przed użyciem tego wideorejestratora przeczytaj wszystkie środki ostrożności
oraz przewodnik online, aby zapewnić prawidłowe i bezpieczne użytkowanie.

• Ten wideorejestrator ma pomagać kierowcom w rejestrowaniu otoczenia
na zewnątrz pojazdu. Nie gwarantuje bezpieczeństwa jazdy. Nie ponosimy
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odpowiedzialności za wypadki, szkody ani utratę informacji spowodowane
używaniem kamery podczas jazdy.

• Ze względu na różnice w stanie pojazdu, stylu jazdy lub otoczeniu niektóre
funkcje mogą nie działać prawidłowo. Nie ma gwarancji, że kamera
będzie działać normalnie we wszystkich okolicznościach. Nagrania mają
wyłącznie charakter orientacyjny.

• Zamontuj wideorejestrator prawidłowo i nie blokuj widoczności kierowcy
ani poduszki powietrznej pojazdu, aby zapobiec awarii produktu lub
obrażeniom osób.

• Używaj dołączonej ładowarki samochodowej, kabla zasilającego i
innych akcesoriów, aby uniknąć uszkodzenia produktu. Nie ponosimy
odpowiedzialności za szkody spowodowane nieoryginalną ładowarką
samochodową lub kablem zasilającym.

• Chroń wideorejestrator przed silnymi polami magnetycznymi. Jeśli bateria
się odkształci, napęcznieje lub zacznie wyciekać, natychmiast przestań
używać kamery i skontaktuj się z serwisem.

• Nie używaj wideorejestratora w otoczeniu o temperaturze powyżej 60 °C lub
poniżej -10 °C. Używaj go wyłącznie w zakresie dozwolonym przez prawo.

• To urządzenie nie jest zabawką. Niektóre małe części mogą stwarzać ryzyko
zadławienia dla dzieci — przechowuj je poza zasięgiem dzieci. Urządzenie
utylizuj zgodnie z lokalnymi i krajowymi przepisami dotyczącymi odpadów
elektronicznych.

4. Przegląd produktu
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1 Wyświetlacz

2 Haczyk

3 Głośnik

4 Port kamery tylnej

5 Port zasilania

6 Port GPS

7 Kamera

8 Mikrofon

9 Gniazdo karty pamięci

10 Przycisk zasilania

11 Korpus teleskopowy

Ilustracje produktu, akcesoriów i interfejsu użytkownika w tej instrukcji mają
charakter wyłącznie orientacyjny. Rzeczywisty produkt i jego funkcje mogą się różnić
w wyniku ulepszeń produktu.

5. Instalacja
1. Instalacja karty pamięci
Włóż kartę pamięci do gniazda karty stykami do góry, jak
pokazano na ilustracji.
2. Instalacja wideorejestratora
Skieruj wyświetlacz wideorejestratora do wnętrza
pojazdu i dociśnij tylną część urządzenia do oryginalnego
lusterka wstecznego pojazdu. Ustaw położenie
wideorejestratora tak, aby kamera nie była zasłonięta.
Przymocuj wideorejestrator do lusterka wstecznego za
pomocą dołączonych pasków.

Uwaga

Jeśli oryginalne lusterko wsteczne jest zbyt długie, dostosuj położenie kamery
za pomocą korpusu teleskopowego.

3. Podłączenie kabla zasilającego
Podłącz kabel zasilający do portu zasilania.

4. Poprowadzenie kabli
Podłącz kabel zasilający do gniazda pojazdu i do
zasilania. Uruchom silnik, a wideorejestrator włączy się
automatycznie.

Uwaga

Za pomocą dołączonego narzędzia do prowadzenia kabli ukryj kabel zasilający
pod podsufitką i uszczelką gumową wzdłuż słupka A. W zależności od pojazdu
gniazdo może znajdować się w innym miejscu.
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5. Ustawienie kąta kamery
Gdy wideorejestrator się włączy, ustaw kąt kamery zgodnie
z obrazem wyświetlanym na ekranie.

6. Specyfikacja

Parametr Wartość

Produkt Wideorejestrator
Model S410
Rozdzielczość kamery przedniej 2560× 1440
Rozdzielczość kamery tylnej 1920× 1080
Wejście 5 V 2,4 A
Łączność bezprzewodowa Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2,4 GHz
Częstotliwość robocza Wi-Fi 2400–2483,5 MHz
Maksymalna moc Wi-Fi ≤ 20 dBm

7. Zawartość opakowania
• Wideorejestrator × 1

• Kabel zasilający × 1

• Ładowarka samochodowa × 1

• Mocowanie × 1

• Narzędzie do prowadzenia kabli × 1

• Instrukcja obsługi × 1

• Zestaw kamery tylnej × 1

Uwaga

Ten zestaw zawiera kamerę tylną i jej akcesoria. Zeskanuj kod QR w sekcji
Akcesoria, aby uzyskać dostęp do instrukcji obsługi kamery tylnej.

8. Połączenie z aplikacją 70mai
Ten produkt można używać w połączeniu z aplikacją 70mai. Aby sparować go
z aplikacją, wykonaj poniższe kroki.
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1. Zeskanuj kod QR, aby pobrać i zainstalować aplikację. Lub
wyszukaj „70mai” w sklepie z aplikacjami, a następnie
pobierz ją i zainstaluj.

2. Otwórz aplikację, dotknij „+” na stronie urządzenia, znajdź
odpowiedni typ wideorejestratora i dotknij jego obrazu.

3. Włącz wideorejestrator i włącz hotspot Wi-Fi. Postępuj
zgodnie z instrukcjami na ekranie i połącz się z hotspotem
Wi-Fi wideorejestratora w ustawieniach telefonu.

4. Po pomyślnym połączeniu wróć do aplikacji 70mai. Na
stronie urządzenia połącz wideorejestrator i przejdź na
jego stronę główną. Możesz oglądać obraz na żywo i
skonfigurować ustawienia wideorejestratora.

Uwaga

Do połączenia z hotspotem Wi-Fi wideorejestratora za pomocą telefonu
komórkowego wymagany jest system Android 5.0 i iOS 12.0 lub nowszy.

9. Akcesoria
Niektóre funkcje tego produktu wymagają użycia
specjalistycznych akcesoriów. Zeskanuj kod QR, aby
sprawdzić kompatybilne modele i instrukcje obsługi
akcesoriów.

• Moduł GPS (model GPS03, sprzedawany osobno): umożliwia
pozycjonowanie satelitarne, rejestrowanie danych o trasie i
inne funkcje.

• Kamera tylna (model Midrive RC15, w zestawie): służy do
nagrywania wideo z tyłu i do wspomagania parkowania.

Aby zapewnić kompatybilność urządzenia i optymalne
działanie, zaleca się stosowanie oryginalnych akcesoriów
70mai.

10. Informacje o zgodności

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem są zużytym sprzętem
elektrycznym i elektronicznym (WEEE zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE),
którego nie należy mieszać z niesegregowanymi odpadami komunalnymi.
Zamiast tego chroń zdrowie ludzkie i środowisko, oddając zużyty sprzęt w
wyznaczonym punkcie zbiórki w celu recyklingu odpadów elektrycznych.
Prawidłowa utylizacja i recykling pomagają zapobiec potencjalnym
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negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia ludzkiego. Aby uzyskać
więcej informacji o lokalizacji i warunkach takich punktów zbiórki, skontaktuj
się z lokalnymi władzami.

Producent niniejszym oświadcza, że to urządzenie jest zgodne z
obowiązującymi dyrektywami i normami europejskimi oraz ich zmianami.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem
internetowym:
https://help.70mai.asia/1193.html

Importer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.pl
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AVTOMOBILSKA KAMERA V VZVRATNEM
OGLEDALU

70mai Rearview S410

Navodila za uporabo

Pred uporabo izdelka natančno preberite ta navodila in jih shranite na varno mesto.
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1. Navodila za pomnilniško kartico
• Pred uporabo je treba v kamero vstaviti pomnilniško kartico (naprodaj
ločeno). Kamera podpira standardne kartice MicroSD s kapaciteto 32 GB –
256 GB in hitrostnim razredom 10, U1 ali višjim.

• Privzeta oblika particij pomnilniške kartice se morda ne ujema z obliko, ki jo
podpira kamera. Ob prvi vstavitvi kartico formatirajte v kameri. Formatiranje
izbriše vse datoteke — pomembne podatke prej varnostno kopirajte na
drugo napravo.

• Pomnilniška kartica se lahko po večkratnih ciklih pisanja poškoduje
ali poslabša, kar lahko vpliva na njeno sposobnost shranjevanja
videoposnetkov in slik. Če se to zgodi, jo takoj zamenjajte z novo.

• Uporabljajte kakovostno pomnilniško kartico, kupljeno pri uglednem
prodajalcu. Kartice nižje kakovosti imajo lahko težave, na primer neskladje
med dejansko in navedeno hitrostjo branja/pisanja ali kapaciteto.

• Ne odgovarjamo za izgubo ali poškodbo videoposnetkov zaradi uporabe
nekakovostne pomnilniške kartice.

Opozorilo

Pomnilniške kartice ne vstavljajte in ne odstranjujte, kadar je kamera
vklopljena.

2. Varnost baterije
• Ta naprava vsebuje gumbno baterijo (litijevo kovinsko baterijo). Ne
razstavljajte je, ne stiskajte in ne izpostavljajte prekomerni vročini, saj lahko
eksplodira.

• Baterija ni odstranljiva. Ne poskušajte je zamenjati ali popravljati. Če je
potrebna zamenjava, naj jo zamenja le strokovnjak z enakim modelom.

• Izdelka ne uporabljajte v ekstremnih vremenskih razmerah. Prenizke ali
previsoke temperature lahko povzročijo eksplozijo baterije ali uhajanje
vnetljivega plina ali tekočine.

3. Previdnostni ukrepi
Pred uporabo te kamere preberite vse previdnostne ukrepe in spletni vodnik,
da zagotovite pravilno in varno uporabo.

• Ta kamera je zasnovana za pomoč voznikom pri snemanju okolice zunaj
vozila. Ne zagotavlja varnosti vožnje. Ne odgovarjamo za nesreče, škodo
ali izgubo informacij, ki nastanejo zaradi uporabe kamere med vožnjo.
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• Zaradi razlik v stanju vozila, načinu vožnje ali okolju nekatere funkcije
morda ne delujejo pravilno. Ni mogoče zagotoviti, da bo kamera v vseh
okoliščinah delovala normalno. Posnetki so zgolj informativni.

• Kamero namestite pravilno in ne ovirajte voznikovega pogleda ali zračne
blazine vozila, da preprečite okvaro izdelka ali telesne poškodbe.

• Uporabljajte priloženi avtomobilski polnilnik, napajalni kabel in drugo
dodatno opremo, da preprečite poškodbe izdelka. Ne odgovarjamo za
škodo, ki jo povzroči neoriginalni avtomobilski polnilnik ali napajalni kabel.

• Kamero varujte pred močnimi magnetnimi polji. Če se baterija deformira,
napihne ali začne puščati, takoj prenehajte uporabljati kamero in se obrnite
na servis.

• Kamere ne uporabljajte v okoljih s temperaturami nad 60 °C ali pod -10 °C.
Uporabljajte jo le v obsegu, ki ga dovoljuje zakon.

• Ta naprava ni igrača. Nekateri majhni deli lahko za otroke predstavljajo
nevarnost zadušitve — hranite jih zunaj dosega otrok. Napravo odstranite
v skladu z lokalnimi in nacionalnimi predpisi o elektronskih odpadkih.

4. Pregled izdelka

1 Zaslon

2 Kljukica

3 Zvočnik

4 Vrata za zadnjo kamero

5 Napajalna vrata

6 Vrata GPS

7 Kamera

8 Mikrofon

9 Reža za pomnilniško kartico

10 Tipka za vklop

11 Teleskopsko telo
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Ilustracije izdelka, dodatne opreme in uporabniškega vmesnika v teh navodilih so
zgolj informativne. Dejanski izdelek in njegove funkcije se lahko razlikujejo zaradi
izboljšav izdelka.

5. Namestitev
1. Vstavljanje pomnilniške kartice
Vstavite pomnilniško kartico v režo za kartico s stiki
navzgor, kot je prikazano na sliki.
2. Namestitev kamere
Zaslon kamere usmerite proti notranjosti vozila in zadnji
del naprave pritisnite ob originalno vzvratno ogledalo
vozila. Nastavite položaj kamere tako, da kamera
ni prekrita. Kamero pritrdite na vzvratno ogledalo s
priloženimi trakovi.

Opomba

Če je originalno vzvratno ogledalo predolgo, nastavite položaj kamere s
pomočjo teleskopskega telesa.

3. Priključitev napajalnega kabla
Priključite napajalni kabel na napajalna vrata.

4. Napeljava kablov
Napajalni kabel priključite v vtičnico vozila in ga povežite
z napajanjem. Zaženite motor in kamera se samodejno
vklopi.

Opomba

S priloženim orodjem za napeljavo kablov skrijte napajalni kabel pod strop in
gumijasto tesnilo ob A-stebričku. Glede na vozilo je vtičnica lahko na drugem
mestu.

5. Nastavitev kota kamere
Ko se kamera vklopi, nastavite kot kamere glede na sliko,
prikazano na zaslonu.

6. Specifikacije
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Parameter Vrednost

Izdelek Avtomobilska kamera
Model S410
Ločljivost sprednje kamere 2560× 1440
Ločljivost zadnje kamere 1920× 1080
Vhod 5 V 2,4 A
Brezžična povezava Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2,4 GHz
Delovna frekvenca Wi-Fi 2400–2483,5 MHz
Največja moč Wi-Fi ≤ 20 dBm

7. Vsebina paketa
• Avtomobilska kamera × 1

• Napajalni kabel × 1

• Avtomobilski polnilnik × 1

• Pritrditev × 1

• Orodje za napeljavo kablov × 1

• Navodila za uporabo × 1

• Komplet zadnje kamere × 1

Opomba

Ta komplet vsebuje zadnjo kamero in njeno dodatno opremo. Skenirajte kodo
QR v razdelku Dodatna oprema za dostop do navodil za uporabo zadnje
kamere.

8. Povezava z aplikacijo 70mai
Ta izdelek je mogoče uporabljati skupaj z aplikacijo 70mai. Za seznanitev z
aplikacijo sledite spodnjim korakom.
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1. Skenirajte kodo QR za prenos in namestitev aplikacije. Ali
poiščite »70mai« v trgovini z aplikacijami, jo prenesite in
namestite.

2. Odprite aplikacijo, tapnite »+« na strani naprave, poiščite
ustrezen tip kamere in tapnite sliko kamere.

3. Vklopite kamero in omogočite dostopno točko Wi-Fi.
Sledite navodilom na zaslonu in se v nastavitvah telefona
povežite z dostopno točko Wi-Fi kamere.

4. Po uspešni povezavi se vrnite v aplikacijo 70mai. Na strani
naprave povežite kamero in odprite njeno domačo stran.
Ogledate si lahko video v živo in konfigurirate nastavitve
kamere.

Opomba

Za povezavo z dostopno točko Wi-Fi kamere prek mobilnega telefona je
potreben sistem Android 5.0 in iOS 12.0 ali novejši.

9. Dodatna oprema
Nekatere funkcije tega izdelka zahtevajo uporabo posebne
dodatne opreme. Skenirajte kodo QR za preverjanje združljivih
modelov in navodil za uporabo dodatne opreme.

• Modul GPS (model GPS03, naprodaj ločeno): omogoča
satelitsko določanje položaja, zapisovanje podatkov o poti
in druge funkcije.

• Zadnja kamera (model Midrive RC15, priložena v paketu):
uporablja se za snemanje videa od zadaj in za pomoč pri
vzvratni vožnji.

Za zagotovitev združljivosti naprave in optimalne uporabniške
izkušnje je priporočljiva uporaba originalne opreme 70mai.

10. Informacije o skladnosti

Vsi izdelki, označeni s tem simbolom, so odpadna električna in
elektronska oprema (OEEO v skladu z Direktivo 2012/19/EU), ki je ne smete
mešati z nesortiranimi gospodinjskimi odpadki. Namesto tega varujte zdravje
ljudi in okolje tako, da odpadno opremo oddate na določenem zbirnem mestu
za recikliranje električnih odpadkov. Pravilno odstranjevanje in recikliranje
pomaga preprečiti morebitne negativne vplive na okolje in zdravje ljudi. Za
več informacij o lokaciji in pogojih takih zbirnih mest se obrnite na lokalne
organe.
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Proizvajalec izjavlja, da je ta naprava skladna z veljavnimi direktivami
in evropskimi standardi ter njihovimi dopolnili. Celotno besedilo izjave EU o
skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
https://help.70mai.asia/1193.html

Uvoznik
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.si
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REARVIEW MIRROR DASH CAM
70mai Rearview S410

User Manual

Read this manual carefully before using the product and keep it in a safe place.
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1. Memory Card Instructions
• A memory card (sold separately) must be inserted into the dash cam before
use. The dash cam supports standard MicroSD cards with a capacity of 32
GB – 256 GB and speed class 10, U1 or higher.

• The default partition format of the memory card may not match the format
supported by the dash cam. When inserting the card for the first time,
format it in the dash cam before use. Formatting erases all files — back
up important data to another device beforehand.

• The memory card may become damaged or degraded after repeated write
cycles, which can affect its ability to store video and image files. If this
happens, replace it with a new one immediately.

• Use a high-quality memory card purchased from a reputable seller. Lower-
quality cards may have problems, such as a mismatch between the actual
and stated read/write speed or capacity.

• We accept no liability for the loss or damage of videos caused by the use of
a low-quality memory card.

Warning

Do not insert or remove the memory card while the dash cam is switched on.

2. Battery Safety
• This device contains a button cell (lithium metal battery). Do not
disassemble, crush or expose it to excessive heat, as it could explode.

• The battery is not removable. Do not attempt to replace or repair it. If
replacement is necessary, have it replaced by a specialist with the same
model only.

• Do not use the product in extreme weather conditions. Too low or too high
temperatures may cause the battery to explode or leak flammable gas or
liquid.

3. Precautions
Before using this dash cam, read all safety precautions and the online guide
to ensure correct and safe use.

• This dash cam is designed to help drivers record the environment outside
the vehicle. It does not guarantee driving safety. We accept no liability for
any accidents, damage or loss of information caused by using the camera
while driving.
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• Due to differences in vehicle condition, driving style or environment,
some functions may not work correctly. There is no guarantee that the
camera will work normally under all circumstances. The recordings are for
reference only.

• Install the dash cam correctly and do not block the driver’s view or the
vehicle’s airbag, to prevent product failure or injury to persons.

• Use the supplied car charger, power cable and other accessories to avoid
damaging the product. We accept no liability for damage caused by a non-
original car charger or power cable.

• Protect the dash cam from strong magnetic fields. If the battery deforms,
swells or begins to leak, stop using the camera immediately and contact
service.

• Do not use the dash cam in environments with temperatures above 60 °C or
below -10 °C. Use it only within the range permitted by law.

• This device is not a toy. Some small parts may pose a choking hazard to
children — keep them out of the reach of children. Dispose of the device in
accordance with local and national e-waste regulations.

4. Product Overview

1 Display

2 Hook

3 Speaker

4 Rear camera port

5 Power port

6 GPS port

7 Camera

8 Microphone

9 Memory card slot

10 Power button
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11 Telescopic body

The illustrations of the product, accessories and user interface in this manual are
for reference only. The actual product and its functions may differ due to product
improvements.

5. Installation
1. Installing the memory card
Insert the memory card into the card slot with the
contacts facing up, as shown in the illustration.
2. Installing the dash cam
Position the dash cam display towards the vehicle
interior and press the back of the device against the
vehicle’s original rear-view mirror. Adjust the position of
the dash cam so that the camera is not covered. Attach
the dash cam to the rear-view mirror using the supplied
straps.

Note

If the original rear-view mirror is too long, adjust the camera position using the
telescopic body.

3. Connecting the power cable
Connect the power cable to the power port.

4. Routing the cable
Plug the power cable into the vehicle’s socket and
connect it to the power supply. Start the car engine and
the dash cam turns on automatically.

Note

Use the supplied cable-trimming tool to hide the power cable under the
headliner and the rubber seal along the A-pillar. Depending on the vehicle, the
socket may be in a different position.

5. Adjusting the camera angle
When the dash cam turns on, adjust the camera angle
according to the image shown on the screen.
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6. Specifications

Parameter Value

Product Dash cam
Model S410
Front camera resolution 2560× 1440
Rear camera resolution 1920× 1080
Input 5 V 2.4 A
Wireless connectivity Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2.4 GHz
Wi-Fi operating frequency 2400–2483.5 MHz
Maximum Wi-Fi power ≤ 20 dBm

7. Package Contents
• Dash cam × 1

• Power cable × 1

• Car charger × 1

• Mount × 1

• Cable-trimming tool × 1

• User manual × 1

• Rear camera kit × 1

Note

This package contains the rear camera and its accessories. Scan the QR code
in the Accessories section to access the user manual for the rear camera.

8. Connecting to the 70mai App
This product can be used together with the 70mai app. To pair it with the app,
follow the steps below.
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1. Scan the QR code to download and install the app. Or
search for ”70mai” in the app store, then download and
install it.

2. Open the app, tap ”+” on the device page, find the
corresponding dash cam type and tap the dash cam
image.

3. Turn on the dash cam and enable the Wi-Fi hotspot. Follow
the on-screen instructions and connect to the dash cam’s
Wi-Fi hotspot in your phone settings.

4. After a successful connection, return to the 70mai app. On
the device page, connect the dash cam and go to its home
page. You can view the live video and configure the dash
cam settings.

Note

To connect to the dash cam’s Wi-Fi hotspot using a mobile phone, Android 5.0
and iOS 12.0 or higher is required.

9. Accessories
Some functions of this product require the use of specialized
accessories. Scan the QR code to check the compatible
models and the user manuals for the accessories.

• GPS module (model GPS03, sold separately): enables
satellite positioning, recording of trip data and other
functions.

• Rear camera (model Midrive RC15, included in the package):
used for recording video from behind and for parking
assistance.

To ensure device compatibility and an optimal user
experience, the use of original 70mai accessories is
recommended.

10. Regulatory Compliance Information

All products marked with this symbol are waste electrical and electronic
equipment (WEEE under Directive 2012/19/EU), which should not be mixed
with unsorted household waste. Instead, protect human health and the
environment by handing in your waste equipment at a designated collection
point for recycling of electrical waste. Correct disposal and recycling helps
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prevent potential negative effects on the environment and human health. For
more information on the location and conditions of such collection points,
contact your local authorities.

The manufacturer hereby declares that this device complies with the
applicable directives and European standards and their amendments. The full
text of the EU Declaration of Conformity is available at the following internet
address:
https://help.70mai.asia/1193.html

Importer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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